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Overview

Terminology is a key component of HP assets and we are working everyday to provide
you with the most up-to-date information to ease your translation work.

While translating HP content, you may run into:

Obsolete or invalid terms

Inconsistent terms
Missing terms

Report these to the HP terminology team, with the 3-step process (highlighted
in next slide) entirely done from your SDL Studio toolset, and we will
consolidate and implement any required change on a monthly basis. @




Flag terminology issue in SDL Studio

1) Found anissue in a translated segment?
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2) Right-click, select ‘Add Comment’ and choose

criticality according to issue.

3) Enterissue starting with ‘TERM:’
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TERM: Inconsistency, 3 different translations)|

Thank you...



Additional question?
Please contact us at:
erminolo .com
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